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RTS et un enrouleur Real Time. Toutefois, tous tes l: i
appareils des series Contax e1 yashica FR ainsii i;;
que leurs enrouleurs peuvent etre util ises con-:i:
,o intement au Disposi t i f  de commande infrarouge
S.

ie'+ff*ffiff, fl+%%s"ffi,hffi?8g.'Contax RTS y la bobinadora de t iempo real .  Sin l r j
,  embargo,  todas las cdmaras Contax y Yashica der. :

la serie SR y sus bobinadoras respectivos pueOen,fi i
' .  hacerse funcionar en coniuncion con el  con-*
i:lrolador S de infrarrojos. .i j
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Transmitter
Channel Selector
Shutter  Release Bul ton
Beam Ready Lamp
Beam Diffuser
Battery Compartment
Receiver
Channel Seleclor
S/C (Single-Continuous) Mode Selector
LED Funct ion Indicator
Sensor
Tesl Button
Battery Compartment
Release Jack

Sender
Kanalwdhler
VerschluRausloseknoof
Lichtstrahl-Berei tschaf  tsanzeigeleuchte
Lichtstrahld i f  f  usor
Batteriegehduse
Empldttger
Kanalwdhler
S/C (Einzel /Fort laulend)-Funkt ionswdhler
LED-Funkt ionsanzeige
Sensor
Testknopl
Batteriegehause
Auslosebuchse
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Emetteur
S6lecteur de canal
Boulon de d6clencheur d 'obturaleur
Lampe l6moin de charge de faisceau
Di l fuseur de fa isceau
Compart iment de pi le
Recepteur
Selecteur de canal
Selecteur de mode S/C (unique/continu)
Indicateur de fonct ion oar DEL
Percepteur
Bouton d'essai
Compart iment de pi le
Fiche jack de declenchemenl

@
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Transmisor
O Selector de canal
@ goton disparador
@ Ldmpara de posib i l i lac ion det  rayo
@ Difusor del  rayo
(! Compartimiento de las oilas

Receptor
@ Selector  de canal
Q Selector de modo S/C (Sencillo-Continuo)
@ tndicador LED de funcion
@ Sensor
@ Boton de prueba
@ Compart imiento de las oi las
@ Toma para el disparaoor



Two connector cords are supplied with your
control ler set. Use the cord which is ap-
propriate for your camera.

Connector Cord B30R
For the Contax RTS/Yashica FR Series
Cameras. Fits direct ly into the release socket
on the camera, winder or motor drive unit via
jack-plug.

Connector Cord B30S
For the Contax 139 Quarlz and later models.
Screws into the release socket on the camera.

B30R

R plug
R-Steckkontakt
Fiche R
Enchufe R

B plug
B-Steckkontakt
Fiche B
Enchufe B

S plug B plug
B-Steckkontakt
Fiche B
Enchufe B

S-Steckkontakt
Fiche S
Enchufe S
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F Mit dem Steuergerdt werden zwei
Verbindungskabel  gel iefer t  Verwen-
den Sie das lhrem Kameratvp ent-
sprechende Kabel .

Verbindungskabel B30R
Fur Kameras der Yashica FR-Ser ie
und Contax RTS. PaRt d i rekt  in den
Ausloserkontakt  an der Kamera,  an
Aufzug oder Motort ransportgerat
mit te ls Buchsenstecker.

Verbindungskabel B30S
FUr die Contax 139 Quartz und
spatere Model le.  Das Kabel  l : iBt  s ich
in den Auslosekontakt  der Kamera
schrauben.

Deux cordons de raccordement sont
fournis avec ce disposi t i f  de com-
mande. Ut i l iser  le cordon corresoon-
dan t  a  I ' appare i l  pho tog raph ique
employe.

Cordon de raecordement B30R
Pour les appareils des series Contax
RTS/Yashica FR. S'adapte di recte-
ment dans la doui l le de d6clenche-
men t  de  I ' appare i l ,  l ' en rou leu r  ou  le
moteur d 'entra inement en passant
par une f iche- jack.

Cordon de raccordement B30S
Pour le Contax 139 Quartz et  les
modeles plus r6cents.  Visser dans la
doui l le de declenchement sur le
boi t ier  de I 'apoarei l .

Se suministran dos cables conec-
tores con su aparato contro lador.
Ut i l ice e l  cable que sea mds
apropiado a su cdmara.

Cable conector B30R
Para las camaras Contax
RTS/Yashica de le serie FR. Se
adapta di rectamente a la toma para
disparador de la cdmara,  bobina-
dora o a la unidad de accionamiento
por motor a t raves de una c lavi ia en-
chufable"

Cable conector B30S
Para la Contax 139 Quartz y
modelos poster iores.  Se enrosca a
la toma para disparador del  cuerpo.



Transmitter Unit
The transmitter unit utilizes one AA size
penlight battery.

E Open the battery compartment by sliding
the cover in the direct ion of the arrow and pul l
out from the bottom.

fl Insert the battery in accordance with the
(+ ) (- )  markings on the inside of the compart '
ment. Then, close the cover, making sure that
it snaps into Place.
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Sendegerdt
Das Sendegerdt  verwendet e ine AA-
Mignonze l le .

I  Das Batter iegehduse of  f  nen,
indem man die Abdeckung in Pfei l -
r ichtung schiebt  und vom Boden her
abz ieh t .
p  D ie  Ba l te r ien  in  Ubere ins t im-
mung mit  den (+ )( -  ) -Markierungen
auf der Innensei te des Gehduses
einsetzen.  Dann die Abdeckung auf-
selzen,  dabei  darauf  achten.  daR sie
r i ch t i g  e in ras te t .

Emetteur
L 'emetteur fa i t  appel  a une pi le
miniature de ta i l le  AA.

I  Ouvr i r  le compart iment de pi le
en fa isant  couIsser le couvercle
dans le sens de la f leche et  extra i re
par dessous.
@ Introduire la p i le en se confor-
m a n t  a u x  r e p e r e s  ( - ) ( + ) p o r t e s  a
I ' i n te r ieu r  du  compar t imen t .  Pu is ,
refermer le couvercle en vei l lant  d
ce  qu ' i l  s ' enc l i que te  b ien  en  p lace .

Transmisor
E l  t ransmisor  u t i l i za  una p i la  'pen-

l i g h t ' d e l  t a m a i o  ' A A ' .

E  Abra  e l  compar t im ien to  de  la
p i la  des l i zando la  tapa en  la  d i rec-
c ion  de  la  f lecha y  ex t ra iga la  desde
la  par te  in fe r io r .
P  Inser te  la  p i la  de  acuerdo con
l a s  m a r c a s  ( + ) ( - ) d e l  i n t e r i o r  d e l
compar t tmien to  de  la  p i la .  Luego,
c ie r re  la  lapa,  cerc io randose de  que
queda f i ja  en  su  lugar .



Receiver Unit
The receiver unit  ut i l izes one 9V 006P battery.

E Sl ide the battery compartment cover in the
direction of the arrow and remove the cover.
(Before you do this, make sure that the bracket
is at i ts original posit ion; otherwise, the cover
wil l  not come off.

@ Insert the battery in accordance with the
(+ )  ( - )  d iagrams ins ide the compar tment  and
replace the cover.
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Empfdngergerdt
Das Empfdngergerdt verwendet
eine 9 V 006P-Batterie

E Den Batteiiegehziusedeckel in
Pfei l r ichtung schieben und die
Abdeckung abnehmen (Uberzeugen
Sie s ich zuvor,  daB der Hal ter  in
seiner ursprUngl ichen Posi t ion is t ,
da sonst  d ie Abdeckung nicht  abge-
nommen werden kann.)
I  Die Bat ter ien in Ubereinst im-
mung  m i t  den  (+ ) ( - ) -Mark ie rungen
im Gehause einselzen und die
Abdeckung wieder aufsetzen.

R6cepteur
Le recepteur fa i t  appel  a une pi le de
I V 006P.

0 Faire coul isser le couvercle du
compart iment de pi le dans le sens
de la f leche et  le ret i rer .  (Avant de
proceder a cet te operat ion,  vei l ler  a
ce que le support se lrouve dans sa
posi t ion or ig inale,  faute de quoi  le
couvercle ne peut  etre extra i t ) .
@ Introduire la p i le en se confor-
m a n t  a u x  r e p d r e s  ( + ) ( - ) p o r t e s  a
I ' in ter ieur du compart iment et
remet l re le couvercle en olace.

Receptor
El  receptor  ut i l iza una pi la de 9V
006P.

I  Desl ice la tapa del  compart i -
miento de la p i la en la d i reccion de
la f  lecha y extra iga la tapa.  (Antes de
l levar eslo a cabo, cerc iorese de
que el  c ierre est6 en su posic ion
or ig inal ;  de otro modo, la tapa no
sa ld ra .
@ Inserte la p i la de acueroo con
las  marcas  (+ ) ' ( - )de l  i n te r io r  de l
compart imiento y vuelva a colocar
la taoa.

1 1



Transmitter Unit
Turn the transmitter on by sl iding the channel
selector switch to either the Channel I or Chan-
nel ll position. In a sec. or two the beam ready
lamp wil l  l ight i f  the transmitter is functioning
properly. Then, press the transmitter shutter
release button (the lamp will go off and come
on again when the unit has recharged.) When
the ready lamp requires more than 2 seconds
to light, replace the transmitter battery.

Receiver Unit
Turn the receiver unit  on by sl iding the channel
selector switch to either channel sett ing. Then,
press the test button on the back of the unit. lf
the LED indicator on the f ront of the unit l ights'
receiVer battery voltage is adequate. When the
lamp no longer l ights, change the battery.
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Sendegerdt
Mi t  Kana lwah lscha l te r  den Sender
a u f  K a n a l  I  o d e r  a u f  K a n a l  l l  s t e l l e n .
In  e in  oder  zwe i  Sekunden w i rd  d ie
L ich ts t rah lbere i tschaf ts leuchte  au f -
leuchten ,  wenn der  Sender  r i ch t ig
funk t ion ie r t .  Dr t i cken S ie  den Sen-
derversch luRaus l6ser ,  d ie  Leuchte
g e h t  a u s  u n d  d a n n  w i e d e r  a n ,
wenn s ich  das  Gerd t  w ieder
aufge laden ha t ) .  Wenn d ie  Leuchte
mehr  a ls  zwe i  Sekunden zum
A u f  l e u c h l e n  b r a u c h t ,  m u R  d i e
Senderbat le r ie  e rse tz t  werden.

Empldngergerdt
Das Empfringergeri i t  wird einge-
scha l l te t ,  indem man den Kana l -
wah lscha l te r  au f  d ie  Kana lpos i t ion
s te l l t .  Dann den Tes tknopf  au f  der
Gerd terUckse i te  d rUcken.  Wenn d ie
LED-Anze ige  au f  der  Gerd tevorder -
se i te  au f leuchte t ,  i s t  d ie  Empfdnger -
b a t t e r i e s p a n n u n g  a u s r e i c h e n d .
Leuchte t  d ie  Lampe n ich t  au f  d ie
Bat te r ie  auswechse ln .

Emetteur
Mettre I 'emetteur sous tension en
faisant  coul isser le selecteur de
cana l  su r  I ' une  des  pos i t i ons  Chan-
ne l  |  ( cana l  l )ou  Channe l  l l  ( cana l  l l ) .
Si  l '6metteur fonct ionne normale-
ment,  la lampe t6moin de fa isceau
s'a l lume une ou deux secondes
apres.  Puis,  appuyer sur le bouton
de declencheur de I 'emetteur ( la
lampe temoin s 'ete int  puis se
ra l l ume lo rsque  I ' i ns t rumen t  es t
recha196).  Remplacer la p i le de
I 'emetteur lorsque Ia lampe temoin
met p lus de 2 secondes a s 'a l lumer.

R6cepteur
Mettre l '6metteur sous tension en
f  a isant  coul isser le selecteur de
cana l  su r  I ' un  que lconque  des
canaux.  Appuyer sur le bouton
d 'essa i  au  dos  de  I ' i ns t rumen t .  S i  l a
DEL d ' i nd i ca t ion  a  I ' avan t  de  I ' i ns t ru -
men t  s 'a l l ume,  l a  tens ion  de  la  p i l e
est  convenable.  Remplacer la p i le
lorsque la DEL ne s 'a l lume plus.

Transmisor
Conecte  la  a l imentac ion  de l  t rans-
misor  des l i zando e l  conmutador
se lec tor  de  cana les  a  una de  las
pos ic iones .  Despues de  uno o  dos
segundos se  encendera  la  ldmpara
de pos ib i l i tac i6n  de l  rayo  s i  e l
t ransmisor  f  unc iona adecuada-
mente .  Desput ls ,  p res ione e l  bo ton
d isparador  de l  t ransmisor  ( la  lam-
para  se  apagara  y  se  encendera  de
nuevo) .  Cuando la  lampara  de
pos ib i l i tac ion  requ ie ra  mds de  2
segundos para  encenderse ,  recam-
b ie  la  p i la  de l  t ransmisor .

Receptor
Conecte la al imentacion del recep-
to r  des l i zando e l  conmutador  se lec-
to r  de  cana les  a  uno de  los  a jus tes ,
pres ione e l  bo ton  de  prueba de  la
oar te  oos ter io r .  S i  e l  ind icador  LED
de la  par te  f ron ta l  se  enc iende,  la
tens ion  de  la  p i la  de l  receptor  es  cor -
rec ta .  Cuando no  se  enc ienda la
lampara ,  recambie  la  p i la .
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E StiOe the bracket shoe of the receiver unit
into the camera's accessory shoe. A swivel
mount is featured which rotates a full 3600 and
has clickstop settings at 30o intervals.
E tt your camera is a Contax RTS or Yashica
FR, insert the B plug of Connector Cord B30R
into the release jack of the receiver unit ;  and,
the R plug into the release socket on the
camera, winder or PMD. l f  your camera
features a threaded release socket (such as
the Contax 139 Quartz and later models) con-
nect the B plug of Connector Cord B30S in the
above manner; then screw the S plug into the
release sockel on the camera body.

Caution: Always plug the connector cord into
the rece iver  un i t  before p lugging i t  in to  the
camera or  winder ,  e tc . ;  o therwise,  i f  the f i lm is
advanced when connection is made, the shut-
ter wi l l  release irrespective of the sett ing of the
channel  se lector .  A lso,  when d isconnect inq the
cord,  unp lug the camera s ide f i rs t .
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!  Den Hal teschuh des Empfdnger-
gerates in den Aufsteckschuh der
Kamera schieben. Ein Drehgelenk
grbt  e inen 360o-Kreis mit
30o -Ein rastposi t ionen.
E Wenn lhre Kamera eine Contax
RTS oder e ine Yashica FR ist ,  ver-
b inden Sie den B-Stecker des Ver-
bindungskabels B30R mit  der Aus-
loserbuchse des Empfaingergerdtes
und den R-Stecker mi t  dem
Ausloserkontakl  an der Kamera,  am
Winder oder am PMD. Wenn lhre
Kamera einen Ausl6sersteckkontakt
mit  Gewinde hat ,  den B-Stecker des
Verbingskabel  B30S wie oben ver-
binden. Den S-Stecker in den
Ausl6sers leckkontakt  an der
Kamera schrauben.

VORSICHT: Verbindungskabel  im-
mer zuerst  mi t  Empfdngergerdt  ver-
b inden, bevor es in Kamera oder
Winder gesteckt  wird.  Andernfal ls
wird der VerschluR, ungeachtet  der
Kanalwahl-Posi t ion ausl6sen.  Beim
Abnehmen des Kabels Stecker an
Kamerasei te zuersl  herausnehmen.

$ Faire coul isser la gri f fe de sup-
por t  du  r6cep leur  dans  le  sabot  d 'ac-
cesso i re .  l l  es t  mun i  d 'une monture
p ivo tan te  qu i  tourne  se lon  un  ang le
de 360 '  e t  es t  do te  de  c l ioue ts
d 'a r re t  a  in te rva l les  de  30" .
E Pour un Contax RTS ou un
Yash ica  FR,  in t rodu i re  la  f i che  B du
cordon de  raccordemenl  B30R dans
la  dou i l le  de  dec lenchement  du
recepteur  e t  la  f i che  R dans  la
dou i l le  de  dec lenchement  de  I 'ap-
pare i l ,  de  I 'enrou leur  ou  du  PMD.  S i
I 'appare i l  u t i l i se  es t  mun i  d 'une
dou i l le  de  dec lenchement  f  i l e tee
(Contax  139 Quar tz  e t  mode les  p lus
recents ) ,  raccorder  la  f i che  B du  cor -
don de  raccordement  B30S ou is
v isser  la  f i che  S dans  la  dou i l le  de
dec lenchement .

ATTENTION:  Tou jours  en f icher  le
cordon de  raccordement  dans  le
recepteur  avant  de  I 'en f icher  dans
I  a p p a r e i l :  s i  l a  p e l l i c u l e  e s l  a v a n c e e
lors  du  raccordement .  l  ob tura teur
sera  dec lenche sans  ten i r  compte
du pos i t ionnement  du  se lec leur  de
cana l  Tou jours  commencer  par  de-
b r a n c h e r  a u  n i v e a u  d e  l ' a o o a r e i l .

ln Deslice la zapala de la abraza-
dera del receptor a la zapata para
accesor ios .  T iene orov is ta  una mon-
tu ra  g i ra to r ia  que g i ra  360o y  t iene
Ajus tes  a  espac ios  de  30" .
A  S i  su  camara  es  una Contax  RTS
o Yash ica  FR,  inser te  e l  enchu le  B
de l  cab le  conec tor  B30R en la  toma
para  d isparador  de l  receptor ;  y ,  e l
enchufe  R a  la  toma para  d isparador
de la  cdmara ,  bob inadora  o  PMD.  S i
esta provista de una toma oe rosca
para disparador (como la Contax
139 Quar tz  y  mode los  pos ter io res)
conec te  e l  enchufe  B de  la  fo rma
mencronada;  enrosque e l  enchufe  S
en la  toma para  d isparador  de l  cuer -
po  de  la  camara .

PRECAUCION:  Enchufe  s iempre  e l
cab le  conec tor  a l  receptor  an tes  de
enchufar lo  a  la  cdmara ,  bob inadora ,
e tc . ;  o  de  o t ro  modo,  s i  la  pe l i cu la  ya
se avanza a l  e fec tuar  la  conexron,  e l
d isparador  d isparara  s in  tener  en
cuenta  de l  a jus te  de l  se lec to r  de
cana l .  Tambien ,  a l  desconec la r  e l
cab le ,  desenchuf  e  e l  lado  de  la
c d m a r a .
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When there are no obstructions in the path of the
infrared beam and the receiver unit ,  lnfrared
Control ler S has an effect ive operating range of
approximately 2O meters. When obstructions are
present, and in haze, fog, extreme cold, etc.,
operating range is reduced. Under such condi '
t ions i t  is best to test the performance of the
transmitter and receiver units before shooting.

Wenn zwischen Inlrarotstrahl und Empfdn-
gerger i i t  ke ine Hindern isse l iegen,  dann umfasst
das Inf rarotsteuergerat S einen effekt iven
Arbeitsbereich von 20 Metern. Wenn Hinder-
n isse im Weg l iegen und Dunst ,  Nebel ,  ex t reme
Kdl te  usw.  vorherrschen,  is t  der  Arbe i tsbere ich
k le iner .  Unter  so lchen Bedingungen is t  es  ra t -
sam, die Leistung des Empfdnger- und Sende-
gerdtes vor der Aufnahme zu testen.
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ffiLorsqu' i l  n'y a pas d'obstacle dans le passage du
faisceau inf ra-rouge et du recepteur, le disposit i f
de commande in f  rarouge S a une p lage d 'u t i l i sa-
t ion e f f icace d 'env i ron 20 metres.  Lorsque des
obstacles sont presents et par temps de brOme,
brou i l la rd ,  f ro id  ext reme,  e tc . ,  la  p lage d 'u t i l i sa-
t ion se t rouve r6dui te .  Dans de te l les  condi t ions,
i l  est pr6f6rable d'essayer les performances oe
l '6metteur et du recepteur avant de proceder a
des pr ises de vues.

Cuando no hay obstrucciones en el camino del
rayo inf rarrojo y del receptor, el controlador S de
in f  r a r ro j os  t i ene  un  margen  e f  ec t i vo  de
operacion de unos 20 metros. Cuando existen
obstrucciones, al oscurecer, con niebla, fr io ex-
tremo, etc.,  las distancias de operacion quedan
reducidas. En tales condiciones lo mejor es pro-
bar  e l  rend imiento de l  t ransmisor  v  de l  receotor
antes de disparar.

r}

t
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The Inf rared Controller S leatures a two-channel control
system. This permits simultaneous and alternate opera-
tion of two or more cameras via one transmitter unit
when additional receiver units are used.

Operating One Camera: When only one camera is us-
ed, you have a choice of using either Channel I or Chan-
nel l l. Set both the transmitter and receiver unit to the
same channel and release the shutter after the
transmitter's ready lamp comes on.
Operating Two or More Cameras: Only one transmit-
ter unit is necessary, but one additional receiver is re-
ouired for each additional camera. When the transmit-
ter is set at Channel l, all cameras set to Channel I that
are within range will operate. To operate the cameras
with their receiver units set at Channel l l, merely switch
the transmitter's channel selector switch to Channel l l.
To operate all cameras simultaneously, set all receiver
units and the transmitter at the same channer.

Das Infrarot-Steuergerdt S enthii l l ein 2-Kanal-Sleuer-
system. Dies er laubt  s imul tanen und al ternierenden
Betr ieb von zwei  oder mehr Kameras uber e in
Sendegerdt ,  wenn, zusdtz l iche Empfdngergerdte
eingesetzt  werden.

Betrieb einer Kamera: Wenn nur eine Kamera benutzt
wird,  besteht  d ie Wahl  zwischen Kanal  I  oder Kanal  l l .
Empfdnger-  und Sendegerdt  auf  den gle ichen Kanal
einstel len und den VerschluR auslosen,  nachdem sich
die Berei tschaf ts leuchte des Sendegerdts
eingeschal tet  hat .
Betrieb von zwei oder mehr Kameras: Es wird nur ein
Sendegeriit ben6tigt, aber ein zustitzliches Empfdnger-
gerdt  wird fur  jede wei tere Kamera gebraucht .  Wenn
der Sender auf  Kanal  I  e ingestel l t  is t ,  werden al le
Kameras,  d ie innerhalb des Bereichs l iegen und auf
Kanal  I  gestel l t  s ind,  in Funkt ion t reten.  Zur Bedienung
der mit  ihren Empfdngern auf  Kanal  l l  e ingestel l ten
Kameras schal tet  man einfach den Kanalwahlschal ter
des Sendegerdtes auf  Kanal  l l .  Um al le Kameras
simul tan zu bedienen, wird der g le iche Kanal  auf  a l len
Empfangsgerdten und am Sendegerdt  e ingestel l t .
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Le dispositif de commande infra-roug S est dot6 d'un
systeme de commande a deux canaux.Ceci  permet
I 'ut i l isat ion s imul tanee ou en al ternance de deux ao-
parei ls  photographiques en passant par un 6metteur,
lorsque que des' recepteurs.  addi t ionnels sont  ut i l ises.

Util isation avec un appareil photographique: Lors-
qu'un seul  apparei l  est  ut i l is6,  i l  est  possib le d 'employer
soi t  le canal  l ,  soi t  le  canal  l l .  Posi t ionner I 'emetteur a in-
s i  oue le receoteur sur le meme canal  et  declencher
I 'obturateur apres que la lampe temoin de I 'emetteur se
so i t  a l l um6e .
Ulil isation avec deux appareils photographiques ou
plus:  Un seul  emelteur est  n6cessaire mais un
r6cepteur addi t ionnel  est  indispensable pour chaque
apparei l  supplementaire.
Lorsque I 'emetteur est  posi t ionn6 sur le canal  l ,  tous les
apparei ls  regles sur le canal  I  qui  se t rouvent dans le
champ d'act ion du fa isceau fonct ionnenl .  Pour fa i re
fonct ionner les apparei ls  a lors que leurs recepteurs
sont  posi t ionn6s sur le canal  l l ,  i l  suf f i t  de commuter le
selecteur de canal  de I 'emetteur sur la oosi t ion Channel
l l  (canal  l l ) .  Pour fa i re fonct ionner tous les apparei ls
s imul tanement,  amener tous les recepteurs a insi  que
I ' emet teu r  su r  l e  meme cana l .

El controlador S de infrarrojos estd provisto de un
s is tema de cont ro l  de  dos  cana les .  Es to  permi te  la
operac ion  s imu l tdnea y  a l te rna  de  dos  o  mds camaras  a
t raves  de l  t ransmisor  cuando se  u t i l i zan  receDtores
ad ic iona les .

Operando una c6mara: Cuando s6lo se ut i l iza una
cdmara ,  us ted  t iene  la  e lecc ion  de  u t i l i za r  e l  Cana l  I  o  e l
Cana l  l l .  A jus te  e l  t ransmisor  y  e l  receptor  a l  m ismo
cana l  y  d ispare  e l  ob turador  despues de  encenderse  la
ldmpara  de  pos ib i l i tac ion .
Operando dos o m6s cdmaras: Solo se necesita un
t ransmisor ,  pero  se  requ ie re  un  receptor  ad ic iona l  para
cada una de  las  camaras .  Cuando e l  t ransmisor  se
a jus ta  a l  Cana l  l ,  todas  las  camaras  a jus tadas  a l  Cana l  I
que es ten  dent ro  de  su  margen de  d is lanc ia  operardn .
Para  operar  las  camara  con sus  receptores  a jus tados  a l
Cana l  l l ,  cambie  so lamente  e l  conmutador  se lec tor  de
cana l  a l  Cana l  l l .  A jus te  todos  los  recep lores  y  e l  t rans-
misor  a l  m ismo cana l  para  hacer  func ionar  todas  las
camaras  s imu l tdneamente .
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Sequential Shooting
$ Set the receiver unit S/C selector to C (con-
tinuous). When using the Contax RTW unit, set
the winder's operation mode selector to C.
With the Professional Motor Drive, select the
desired interval sett ing; i f  using the 139 Winder
or Yashica Winder, merely sl ide the winder's
power switch to ON.

A Press the transmitter shutter release button
and let go. This starts the fi lm advance se-
quence; simultaneously the receiver's LED
function indicator f lashes intermittently to
signal that the camera is operating. Press the
shutter button once again when you wish to
halt fi lm advance.
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I$
Aufnahmesequenzen
la Stellen Sie den S/C-Wrihler des
Empfdngergerdts auf  C (Fort lau-
fend) Bei Verwendung des Contax
RTW wird der Betr iebsartenwdhler
des Winders auf  C gestel l t .  Beim
Professional  Motort ransoort  d ie
gewUnschte Interval le instel lung
vornehmen. Wird der 139 Winder
oder der Yashica Winder verwendet,
dann einfach den Soan-
nungsschal ter  des Winders auf  ON
(Ein)  ste l len.
E Den VerschluRausloserknopf
des Senders drucken und loslassen.
Dies setzt  d ie Fi lmtransportsequenz
in Gang. Gleichzei t ig b l inkt  d ie LED-
Funkt ionsanzeige des Senders in
Abstdnden auf  und s ignal is ier t
damit ,  daR die Kamera in Betr ieb is t .
Drr icken Sie den VerschluRknopf
noch einmal,  wenn Sie den Fi lm-
transDort  anhal ten wol len.

D6clenchement en ser ie
I  Posi t ionner le selecteur S/C du
recepteur sur C (cont inu).  Lors de
I 'u l i l isat ion du Contax RTW, 169ler  le
s6lecteur de mode de fonct ionne-
ment de I 'enrouleur sur C.  Avec le
moteur d 'entra inement profession-
nel ,  select ionner I ' in terval le de
declenchement desire.  s i  I 'on ut i l ise
un  en rou leu r  139  ou  Yash ica ,  i l  su f f i t
de fa i re coul isser l ' in terrupteur de
mise sous lension sur la posi t ion ON
(marche).

f  Appuyer sur le boulon de d6clen-
chement d 'oblurat ion de I 'emetteur
et  la isser a l ler .  Ceci  fa i t  demarrer  la
succession d 'avancemenl  de la
pe l l i cu le  S imu l tanement ,  l a  DEL
d'rndicat ion de foncl ion du
recepteur c l ignote par intermit tence
af in de s ignaler  que I 'apparei l  est  en
fonct ionnement.  Lorsoue I 'on desire
interrompre I 'avancement de la
pel l icule,  appuyer de nouveau sur le
bouton d 'obturat ion.

Disparos secuenciales
E Rjuste el selector S/C del recep-
tor a C (continuos). Al uti l izar la
unidad Contax RTW, ajuste el selec-
tor de modo de la bobinadora a C.
Con el Motor profesional, seleccione
el ajuste de intervalo deseado; si
uti l iza la bobinadora 139 o la bobi-
nadora Yashica, deslice solamente
el interruotor de la alimentaci6n de
la bobinadora a la posicion ON.
E Presione el  bot6n deld isparador
del  t ransmisor y su6l te lo.  Esto in ic ia
la secuencia de avance de la pelicu-
la:  s imul tdneamente el  indicador
LED de funcionamiento del receptor
destella intermitentemente oara in-
dicar que la cdmara estd funcio-
nando. Presione el boton disparador
una vez m6s cuando desee detener
la secuencia de avance de la
pelicula.
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Single-Frame Shooting
E Set the receiver unit's S/C selector to S
(Single-Frame). Then set the mode or interval
control dial of the RTW or PMD units to S;i f  us-
ing the 139 Winder or  Yashica Winder,  merely
sl ide the power switch to ON.

A Press the transmitter shutter release but-
ton. This f ires the camera and advances the
fi lm to the next frame. When you release the
shutter, the receiver's LED function indicator
lamp f lashes once to confirm signal reception.
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Einzelbildaufnahmen
E Oie S/C-Wahl des Empfdngerge-
rdts auf  S (Einzelb i ld)  ste l len.  Dann
die Funkt ions- oder Interval l -
s teuerscheibe auf  S ste l len (bei  RTW
oder PMD).  (Bei  Verwendung des
139 Winder oder des Yashica
Winders einfach den Spannungs-
schal ter  auf  ON (Ein)  schieben.
E Den VerschluRausloseknopf
des Senders drUcken. Dies lost  d ie
Kamera aus und t ransoort ier t  den
Fi lm zum ndchsten Bi ld wei ter .  Mi t
dem Auslosen des Verschlusses
bestat igt  d ie LED-Funkt ionsanzeige-
leuchte des Empfdngers den
Signalempfang.

Prise de vue image par image
ilj Positionner le s6lecteur S/C du
recepteur sur S ( image par image).
Puis,  posi t ionner le cadran de com-
mande d ' interval le ou de mode du
RTW ou du PMD sur S dans le cas de
I ' u t i l i sa t i on  d 'un  en rou leu r  139  ou
Yashica,  i l  suf f i t  de fa i re coul isser
I ' in terrupteur de mise sous tension
sur ON (marche).
E Appuyer sur le bouton de d6-
c lenchement d 'obturat ion de I 'emet-
teur.  Ceci  declenche I 'apparei l  et
fa i t  avancer la pel l icule jusqu'd
I ' image suivante.  Lorsque I 'on
relache I 'obturateur,  la DEL d ' in-
dicat ion de fonct ion c l ignote une fo is
af in de conf i rmer le s ional .

Disparo de fotograma en foto.
grama
fl Ajuste el selector S/C del recep-
tor a S (un fotograma). Luego, ajuste
el disco de control de intervalos o
modo de la unidad RTW o PMD a S:si
uti l iza la bobinadora 139 o la bobi-
nadora Yashica, deslice solamente
el  interruptor  de la a l imentaci6n a
o N .
A Presine el bot6n disparador del
transmisor. Esto dispara la cdmara y
hace avanzar la pellcula al siguiente
fotograma. Cuando dispara el obtu-
rador, la l6mpara de indicaci6n LED
de funcionamiento del receptor des-
te l la una vezpara conf i rmar la seia l .
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B Photography
To make t ime exposures by remote contro l  wi th the In-
f rared Control ler  S,  f i rs t  set  the receiver 's  S/C selector
to C as wi th sequent ia l  operat ion.  Then, set  the
camera's shl t ter  d ia l  to the B set t ing.  When you press
the t ransmit ter  shut ter  re lease but ton the f i rs t  t ime the
camera shut ter  opens.  Press the but ton again when you
wish lo c lose the shut ter .  (The receiver 's  LED funct ion
indicator  f lashes intermit tent ly  as long as the shut ter  re-
marns  open . )

.  When using the Infrared Control ler  S for  remote
contro l  shoot ing,  cover the v iewf inder eyepiece of  the
camera with the accessory rubber eyecup to pervent
exteraneous l ight  f rom enter ing the camera and af fec-
t ing the exposure reading.
. The infrared controller may also be employed to
operate the camera remotely when winder or  motor
dr ive uni ts are nol  used.  In th is instance,  however,  you
must advance the f i lm manual ly  wi th the camera's f i lm
advance lever af ter  each f i r ing.
o Always set  both the t ransmit ter  and receiver chan-
nel  selector  swi tches to OFF when not  using lhe con-
tro l ler  to avoid bat tery wastage.

B-Aulnahmen
Fur ldngere Bel ichtungen Uber Fernsteuerung mit  dem
Infrarotsteuergerai t  S wird zuerst  der S/C-Wdhler  des
Empfdngers wie bei  Sequenzbetr ieb auf  C gestel l t .
Dann ste l len Sie d ie VerschluRscheibe an der Kamera
auf B.  Beim ersten Druck auf  den SenderverschluRaus-
loserknopf of fnet  s ich der KameraverschluR. Drucken
Sie noch einmal den Knoof.  wenn Sie den VerschluR
schl ieRen wol len.  (Die LED-Funkl ionsanzeige des Em-
pfdngers bl inkt  mi t  Unterbrechungen, so lange der
VerschluB geoffnet  is t . )

o Bei  Einsatz des Infrarot-Steuergerdts S zu Fern-
steueraufnahmen decken Sie das Sucheraugenfenster
mit  der Gummiaugenmuschel  (Zubehor)  ab,  um die
Kamera vor duBerem Lichteinfa l l  zu schutzen und damit
vor e iner Beeinf lussung der Bel ichtungsmessung.
o Das Infrarot-  Steuergerdl  S kann auch zur Fern-
steuerung der Kamera benutzt  werden, wenn Winder
oder Motort ransportgerate nicht  verwendel  werden. In
d iesem Fa l l  den  F i lm  a l l e rd ings  manue l l  nach  jeder  Au f -
nahme mit  dem Fi lmtransoorthebel  befordern.
.  Zur Vermeidung von Batter iesl romver lusl  immer die
Kanalwahlschal ter  von Empfdnger und Sender auf  OFF
(Aus) ste l len,  wenn das Steuergerdt  n icht  benutzt  wird.

24 www.orphancameras.com



Photographie en pose B
Pour ef fectuer des exoosi t ions en Dose B t6 l6com-
mandees avec le d isposi t i f  de commande inf  ra-rouge S,
commencer par posi t ionner le selecteur S/C du
r6cepteur sur ia posi t ion C, comme pour une pr ise de
vues en ser ie.  Puis,  oosi t ionner le cadran de v i tesses
d'obturat ion de I 'apparei l  sur  B.  Le premier appui  sur le
bouton de declenchement d 'obturat ion de I 'emetteur,
ouvre I 'oblurateur de I 'apparei l .  Appuyer de nouveau
sur  ce  bou ton  a f i n  de  fe rmer  I ' ob tu ra teu r .  (La  DEL d ' i n -
dicat ion de fonct ion c l ignote par in lermit tence aussi
longtemps que I 'obturateur reste ouvert . )

.  Lors de I 'ut i l isat ion du disposi t i f  de commande inf  ra-
rouge S pour des pr ises de vues te lecommandees,
recouvr i r  I 'ocula i re a I 'a ide du capuchon d 'ocula i re en
caoutchouc fourni  comme accessoire af in d 'evi ter  que
toute lumiere etrangere n 'entre dans I 'apparei l ,  af fec-
tant  par la la mesure d 'exposi t ion.
o Le disposi t i f  de commande inf  ra-rouge S peut 6gale-
ment etre ut i l is6 af in de te led6clencher I 'apparei l  sans
ut i l isat ion d 'enrouleur ou de moleur d 'entra inement.
Toutefois.dans ce cas.  i l  convient  de fa i re avancer la
pel l icule manuel lement a I 'a ide du levier  de t ransport  de
pel l icule de I 'apparei l  apres chaque declenchement.
.  Toujours amener les selecteurs de canal  de l '6met-
teur et  du recepteur sur OFF (arret)  lorsque I 'on ut i l ise
pas le d isposi t i f  de commande, ceci  af in d 'evi ter  le
gaspi l lage des pi les.

Fotogra f ia  en  e l  a jus te 'B '
Para  rea l i zar  expos ic iones  de  pose med ian te  cont ro l
remoto  con e l  con t ro lador  S  de  in f ra r ro jos ,  a jus te  en
pr imer  lugar  e l  se lec to r  S /C de l  receptor  a  C como lo
har la  en  e l  modo secuenc ia l .  A l  p res ionar  e l  bo ton  de l
d isparador  de l  t ransmisor  la  p r imera  vez ,  se  abre  e l
ob lu rador  de  la  camara .  Pres ione de  nuevo e l  bo ton
cuando desee cer ra r  e l  ob turador .  (E l  ind icador  LED de
f  unc ionamiento  de l  receptor  des te l la  in te rmi ten lemenle
mient ras  que permanece ab ie r to  e l  ob turador . )

r  A l  u t i l i za r  e l  con t ro lador  S  de  in f ra r ro jos  para  d is -
paros  a  cont ro l  remoto ,  cubra  e l  ocu la r  de l  v isor  de ' la
cdmara  con e l  ocu la r  de  goma accesor io  para  ev i ta r
que en t re  luz  en  la  camara  y  a fec te  la  lec tu ra  de  la  ex-
pos ic i6n .
o  E l  con t ro lador  de  in f  ra r ro jos  puede emplearse
tambi6n  para  hacer  func ionar  la  cdmara  a  d is tanc ia
cuando no  se  u t i l i zan  la  bob inadora  n i  e l  motor .  En es tos
casos ,  s in  embargo,  us ted  deberd  hacer  avanzar  la  pe l [ -
cu la  de  io rma manua l  con  la  oa lanca de  avance de  la
pe l i cu la  de  la  camara  despues de  cada d isparo .
o  A jus te  s iempre  los  conmutadores  se lec tores  de
cana l  de l  t ransmisor  y  de l  receptor  en  la  pos ic ion  OFF
cuando no  u t i l i ce  e l  con t ro lador  con e l  f in  de  ev i ta r  oue
se gas ten  las  p i las .
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Type: Infrared control remote shutter release system.
Range: Approx. 20 melers (max.)
Number of  Channels:  2 (enabl ing s imul taneous or
al ternate operat ion of  mul t ip le camera/winder uni ts wi th
addi t ional  receivers) .
Operating Modes: C (Continuous) for sequential
photography,  S for  s ingle{rame shoot ing.
Transmitter Battery Life: Approx. 3,000 firings
Transmit ter  Recycl ing Time: Approx.  0.4 sec.  wi th
fresh alkal ine bat ter ies.
Receiver Bat tery L i fe:  10 hrs.  of  cont inuousl  operal ion;
30 hours stand-by.
Angle of Coverage: Receiver unit (60o angle of reep-
t ion),  Transmit ter  uni t  (45" Beam spread.)
Power Source:  Transmit ter  (one 1.5 V penl ight  bat tery) ,
Receiver (one 006P 9 V battery).
Accessories: Connector Cord 830R, Connector Cord
B30S; cases for  t ransmit ter  and receiver.
Dimensions:  Transmit ter  -  23.5 x 35 x 1 20 mm (15/16
x 1-3/8 x 4-314 in) .  Receiver -  38.5 x 51 x 61.5 mm
( 2 - 1 1 8 x 2 x 2 - 7 1 6 r n )
Weight: Transmitter - 70 g (2 4 ozs.\ w/o battery,
Receiver - 65 g (2.3 ozs.) w/o battery.

Typ :  I  n f  ra ro ts teuerung-Fern -Versch luRaus lose re la i s -
System
Bereich:  etwa 20 Meter max.
Kandle:  2 (ermogl icht  s imul tane oder a l ternierende
Funkt ion mehrerer Kamera-/Winderger i i te mi t  zusdtz-
l ichen Empf: ingern.) .
Betr iebsarten:  C (Fort laufend) fur  Aufnahmesequen'
zen S fur  Einzelb i ldaufnahmen
Senderbatteriebetriebsdauer: etwa 3000 Ausl6sun-
gen
Senderwiederauf ladezei t :  etwa 0,4 Sek.  mi t  neuen
Alkal i -Zel len
Empfdngerbatteriebetriebsdauer: 10 Std. bei un'
unterbrochenem Betr ieb;  30 Std.  bei  Wartestel lung
Betriebswinkel: Empfiingergerdt (60' Empfangs'
winkel) ,  Sendeger i i t  (45o Strahlspreizung)
Spannungsquel le:  Empf i inger (1 x 1,5 V Mignonzel le) ,
Sender (1 x 006P 9 V Batter ie)
Zubeht i r :  Verbindungskabel  830R, Verbindungskabel
B30S; Behi i l ter  fUr Emp{dnger und Sender.
Abmessungen: Sender-23,5 x 35 x 120 mm
Empfdnger -38 ,5  x  51  x  61 ,5  mm
Gewicht :  Sender-70 Gramm ohne Batter ie
Empfdnger-65 Gramm ohne Batter ie

* 
.The above specit icat ions arc subiect to change without

notice. * Obengenannte Kenndaten sind der Anderung vor-
behalten.
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Type: Systeme declenchement de Tele-obturateur d
commande infrarouge.
Port6e: environ 20 metres (maxi).
Nombre de canaux:  2 (permet I 'u t i l isat ion s imul tanee
ou en al ternance de plusieurs apparei l /enrouleurs avec
les recepteurs supplementaires) .
Mode d 'ut i l isat ion:  C (cont inu) pour photographie
en ser ie S pour pr ise de vue image par image
Dur6e de la pile de l '6metteur: Environ 3.000 d6clen-
chements .
Temps de recyclage de I 'emetteur:  Environ 0,4 sec.
avec des pi les a lcal ines neuves.
Dur6e de la pile du r6cepteur: 10 heures d'uti l isation
in interromoue; 30 heures en at tente.
Angle de champ couvert :  Recepteur (angle de recep-
t ion de 60o) Emetteur (eta lement de fa isceau de 45")
A l imen ta t ion :  Emet teu r  (une  p i l e  m in ia tu re  de  1 ,5
V) Recepteur (une pi le 006P de 9 V)
Accessoires: Cordon de raccordement 830R, cordon
de raccordement B30S; etu is pour I 'emetteur et  le
recepteur
Dimensions:  Emetteur-23,5 x 35 x 120 mm
R6cep teu r -38 ,5  x  51  x  61 ,5  mm
Poids:  Emet leur-70 g saus pi le R6cepteur-65 g saus
pt le

* L.es caracEristiques cr-dessus peuvent changer sans
ave rt i s sem e n t p 16 a I a b I e.

Tipo:  Sistema de disparador de contro l  remoto por
rayos infrarro jos.
Margen de distancias:  unos 20 metros (mdx.)
Nfmero de canales:  2 (permiten la operacion
simul tdnea o al terna de var ias camaras/bobinadoras
con receptores adic ionales).
Modos de operaci6n: C (continuo)para fotografia se-
cuencial ,  S para disparos de un solo fotograma.
Duracion de la p i la del  t ransmisor:  3.000 disparos
aoroxrmaoemente.
Tiempo de reciclo del transmisor: Aprox. 0,4 s con
pi las a lcal inas nuevas.
Duraci6n de la pila del receptor: 10 horas de opera-
c ion cont inuada; 30 horas en reserva.
Angulo de cobertura:  Receptor (dngulo de 60o de
recepcion) Transmisor (d i fusion del  rayo de 45')
A l imen tac ion :  T ransmiso r  (una  p i l a  ' pen l i gh t '  de  1 ,5
V)Receptor (una pi la 006P de 9 V)
Accesor ios:  Cable conector  830R, Cable conector
B30S; fundas para el  t ransmisor y e l  receptor .
Dimensiones:  Transmisor-23,5 x 35 x 120 mm
Recep to r -  38 ,5  x  51  x  61 ,5  mm
Peso: Transmisor-7O g s in p i las Receptor-65 g s in
p r las

*. Lqs especif icaciones de afiiba esfa, suletas a cambios
sln avtso Dtevto.
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